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Ʊnyaʊ kabʊlipeleka
Asiibi afɔɔnɔɔ 'aŋɔrɔ anyɩʊtaja 'ʊshileɔ tǝb kʊja na ŋkulo nɖee n na lee ntǝma 
na yɛɛ anii kagɩkrǝ kaŋyɩɩ kʊceu ma, n wa alee ntǝma. Atǝma ɖe kanɖǝn 
njɩ gɩ na yɛɛ gɩ laaa afaŋa anyɩn atɩya gǝŋ. Nni njɩ gǝŋ bʊlipeleka ʊnyaʊ 
kabʊlei nɩ.

Ʊnyaʊ nɩ kabʊlipeleka bʊɖe nɩ, ŋkulo n yɛɛ bʊlisʊra mbʊɖee bʊ ɖa ashee 
anii kɩfaawɩɩ na kacǝraɔ asʊɔraɔ asʊɔraɔ nɖee gɩ na lee ma.
Ʊkɛɛshɩɩ :
gɩbaasɩtɛrɛɛ : taquinerie
kɔrɔmɔtɔ : rapport

Bʊlei mbʊɖee bʊ kɔɔ tǝr acǝŋǝ ma na gǝŋ, mbʊɖee gɩ na lo ashee ayɔkɔ 
kʊjǝbʊ ma ; ɖaa ayɔkɔ ɩ na jǝba awu ɩwor ma.
Ʊkɛɛshɩɩ :
pɩŋkɔlɩkɔ : très petit
gakʊnɩkʊnɩ : petite fourmi

Bʊni kaŋkǝm na bʊlifɔlɩ bʊɖǝn bʊ kɔɔ pele.
Ʊkɛɛshɩɩ :
titiriku : têtue
apǝla : vieux
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Ɩfaawɩɩ n'acǝraa asʊʊraa asʊʊraa kabʊlei
anii gɩfɔnɔ ʊkʊɖʊ

taarii / ɩtaarii histoire vraie, vie, biographie
faawɩɩ / ɩfaawɩɩ causerie, dialogue, discours, 

narration
gɩsɔɔ / ɩsɔɔ histoire ɩjaɔ kagɩja 

koo ɩsǝi 
kagɩja

asɔ gɩsɔɔ raconter l'histoire
gɩsɔɔ na kɩfoto BD
gʊrʊŋa / arʊŋa blague, histoire amusante
mpǝrǝ / apǝrǝ conte
gɩsɔkɩnɖɛ taquinerie familiale (amusement 

d'humour entre femmes mariées et 
leurs beaux frères)

gʊrʊŋa

gɩbaasɩtɛrɛɛ taquinerie (entre les personnes qui 
ont le pacte de terre)

ʊbɩɩlɛɛ moquerie, taquinerie
ntʊra / atʊra humour
kɔrɔmɔtɔ / ɩkɔrɔmɔtɔ rapport
kɔrɔmɔtɔyar  rapporteur
saawara  / ɩsaawara consultation
saawara abɔnɔ / 
ɩsaawara babɔnɔ  

conciliabule
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anii gɩfɔnɔ ʊkʊɖʊ
saawara asoŋsono / 
ɩsaawara basoŋsono

concertation

ʊnʊsanʊ / ɩnʊsanʊ  rapport
ɩsǝi mensonge
ganʊsanka / bʊnʊsanka bouche mielleuse
ʊnʊkaŋkrʊ qui lutte pour toujours avoir raison
ʊwǝlǝ discours, version des faits, opinion

Ayɔkɔ kʊjǝbʊ awu ɩwor kabʊlei
anii gɩfɔnɔ ʊkʊɖʊ

tɩŋgɩlɩʊ très petit
fii très petit, minime Penesul kaatǝnsapɩ 

kʊyɩɖʊ
fɩʊ vive douleur, très petit
shɩshɩnɩʊ très petit
pɩʊ très petit
pɩŋkɔlɩkɔ très petit
kɔkɔlɩɩ très petit Penesul kaatǝnsapɩ 

kʊyɩɖʊ
gakʊnɩkʊnɩ / bʊkʊnɩkʊnɩ petite fourmi
gabɔmbɔmɩ / bʊbɔmbɔmɩ treɔs petit
gɩbʊmbɔnɔ / ɩbʊmbɔnɔ gros bʊkɔ bʊsǝŋkǝlaka
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anii gɩfɔnɔ ʊkʊɖʊ
gajala / ɩjala petit
gajalɩjalɩ / bʊjalɩjalɩ très petit
gajalɩ / bʊjalɩ très petit

Bʊlifɔlɩ
anii gɩfɔnɔ ʊkʊɖʊ

gɩfonyine / ɩfonyine sommeil
apǝla / bapǝla le vieux
gapɩlɩ / bʊpɩlɩ la vieille
apǝlapǝla pardonner/consolider
titiriku voyou, teatue
jɛŋgbɛlɛŋ freale, svelte
fʊkaa léger, dicipliné
atʊŋa / ɩtʊŋa pintade/cendre
gatʊmpi / bʊtʊmpi pintadeau
gatʊŋɩ / bʊtʊŋɩ  pintadeau

Abɔŋɔnja : ƖSA ASIS Rahaman
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